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【初试】2026 年 大连外国语大学 361翻译基础(德语)考研精品资料 

说明：本套资料由高分研究生潜心整理编写，高清电子版支持打印，考研推荐资料。 

一、重点名校考研真题汇编及考试大纲 

1．附赠重点名校：德语翻译基础 2012-2016、2020年考研真题汇编(暂无答案)。 

说明：分析历年考研真题可以把握出题脉络，了解考题难度、风格，侧重点等，为考研复习指明方向。 

 

2．大连外国语大学 361翻译基础(德语)考研大纲 

①2025 年大连外国语大学 361翻译基础(德语)考研大纲。 

说明：考研大纲给出了考试范围及考试内容，是考研出题的重要依据，同时也是分清重难点进行针对性复

习的推荐资料，本项为免费提供。 

 

二、2026 年大连外国语大学 361 翻译基础(德语)考研资料 

3．361 翻译基础(德语)考研复习相关资料[考研核心题库] 

3-1、2026年 361翻译基础(德语)考研核心题库[词汇语法+完形+阅读理解+翻译] 

①2026 年研究生考试 361翻译基础(德语)考研核心题库[词汇语法]题库及答案解析 

②2026 年研究生考试 361翻译基础(德语)考研核心题库[完形]题库及答案解析 

③2026 年研究生考试 361翻译基础(德语)考研核心题库[阅读理解]题库及答案解析 

④2026 年研究生考试 361翻译基础(德语)考研核心题库[翻译]题库及答案解析 

说明：专业课强化辅导班使用。最新最全考研复习题库，均含有详细答案解析，考研首选。 

 

三、电子版资料全国统一零售价 

本套考研资料包含以上一、二部分(不含教材)，全国统一零售价：[￥] 

 

四、2026 年研究生入学考试指定/推荐参考书目(资料不包括教材) 

《实用德汉翻译教程》，桂乾元编著，同济大学出版社 

《新德汉翻译教程》，王京平编著，上海外语教育出版社 

《高级德语》(一、二册)，陈晓春主编，上海外语教育出版社 

 

五、本套考研资料适用学院 

德语学院 

 

六、本专业一对一辅导(资料不包含，需另付费) 

提供本专业高分学长一对一辅导及答疑服务，需另付费，具体辅导内容计划、课时、辅导方式、收费标准

等详情请咨询机构或商家。 

 

七、本专业报录数据分析报告(资料不包含，需另付费) 

提供本专业近年报考录取数据及调剂分析报告，需另付费，报录数据包括： 

①报录数据-本专业招生计划、院校分数线、录取情况分析及详细录取名单； 

②调剂去向-报考本专业未被录取的考生调剂去向院校及详细名单。 
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版权声明 

 

编写组依法对本书享有专有著作权，同时我们尊重知识产权，对本电子书部分内容参考和引用的市面

上已出版或发行图书及来自互联网等资料的文字、图片、表格数据等资料，均要求注明作者和来源。但由

于各种原因，如资料引用时未能联系上作者或者无法确认内容来源等，因而有部分未注明作者或来源，在

此对原作者或权利人表示感谢。若使用过程中对本书有任何异议请直接联系我们，我们会在第一时间与您

沟通处理。 

因编撰此电子书属于首次，加之作者水平和时间所限，书中错漏之处在所难免，恳切希望广大考生读

者批评指正。 
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大连外国语大学 361翻译基础(德语)考研大纲 

 

2025 年大连外国语大学 361 翻译基础(德语)考研大纲 

 

全日制翻译硕士专业学位研究生入学考试 

《德语翻译基础》考试大纲 

一、 考试目的 

《德语翻译基础》是全日制翻译硕士专业学位研究生入学考试的基础课考试科 目，其目的是考察考生的

外汉互译实践能力是否达到进入 MTI学习阶段的水平。 

二、 考试性质及范围 

本考试是测试考生是否具备基础翻译能力的尺度参照性水平考试。考试的范 围包括 MTI 考生入学应具备

的外语词汇量、语法知识以及外汉两种语言转换的基本 技能。 

三、 考试基本要求 

1. 具备一定中外文化，以及政治、经济、法律等方面的背景知识。 

2. 具备扎实的外汉两种语言的基本功。 

3. 具备较强的外汉/汉外转换能力。 

四、 考试形式 

本考试采取客观试题与主观试题相结合，单项技能测试与综合技能测试相结 合的方法，强调考生的外汉/

汉外转换能力。试题分类参见“考试内容一览表”。 

五、 考试内容 

本考试包括二个部分：词语翻译和外汉互译。总分 150 分。 

I.词语翻译 

1. 考试要求 

要求考生准确翻译中外文术语或专有名词。 

2. 题型 

要求考生较为准确地写出题中的 30 个汉/外术语、缩略语或专有名词的对应 目的语。汉/外文各 15 个，

每个 1 分，总分 30 分。考试时间为 60分钟。 

II. 外汉互译 

1.考试要求 

要求应试者具备外汉互译的基本技巧和能力；初步了解中国和目的语国家的 社会、文化等背景知识；译

文忠实原文，无明显误译、漏译；译文通顺，用词正确、 表达基本无误；译文无明显语法错误；外译汉

速度每小时 250-350个外语单词，汉 译外速度每小时 150-250个汉字。 

1. 题型 

要求考生较为准确地翻译出所给的文章，外译汉为 250-350 个单词，汉译外 为 150-250 个汉字，各占 60

分，总分 150 分。考试时间为 180 分钟。 

《德语翻译基础》考试内容一览表 
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2026 年大连外国语大学 361翻译基础(德语)考研核心题库 

 

翻译基础(德语)考研核心题库之[词汇语法]精编 

 

1． Der Junge ist in den Ferien von den Gro?eltern sehr__________ worden. 

A. vertrieben 

B. Verbraucht 

C. verw?hnt 

【答案】C 

 

2． __________ habe ich nur meinen Füller hingelegt? 

A. Wo 

B. Wonach 

C. Woher 

D. Wohin 

【答案】A 

 

3． Ich heiße Li Ping und das __________ Yang Fang. 

A. ist 

B. bist 

C. sind 

【答案】A 

 

4． - Wann fahren wir denn los?- Also um 8 Uhr. __________ Ihnen das? 

A. Passt 

B. Geht 

C. Gefällt 

【答案】A 

 

5． Was der Herr nicht __________, das isst er nicht. 

A. kennt 

B. weiss 

C. erfährt 

D. erlebt 

【答案】A 

 

6． Seit wann stehen Sie schon mit dueser Firma in __________? 

A. Verhältnis  

B. Nähe 

C. Zusammenhang 

D. Verbindung 

【答案】C 

 

7． __________ kommende Woche ist ein weiteres Treffen der EU-Aussenminister geplant. 

A. In 

B. Für 


